
LEVELEK A SZERKESZTŐSÉGHEZ 

Adalékok a román irodalom 
magyar bibliográfiájához 

Ezelőtt öt évvel , 1966-ban je len t meg Domokos Sámue l A román irodalom 
magyar bibliográfiája c ímű, közel 1000 oldalas m u n k á j a , ame ly összegezi a ko
rábbi ku ta tások e redményei t , s azóta az összehasonlí tó i roda lomtör téne t te l foglal
kozó, r o m á n — m a g y a r ku l tú rkapcso la toka t e lemző szakemberek egyik legér tékesebb 
kézikönyve. 

„Az anyaggyűj tésben a tel jességre való tö rekvés vezete t t" — ír ja bevezető
j ében a szerző. Mi ezt a törekvés t szere tnők még te l jesebbé tenni n é h á n y olyan 
bibliográfiai ada t bemuta tá sáva l , ame ly az eml í te t t könyvből k imarad t . 

A múl t század végén és az első v i l ágháború t megelőző időszakban a Sza
mosú jvá r i á lnéven közlő Brán Lőrinc és Révai Ká ro ly nagybánya i köl tők az első 
fordí tókkal egyidőben vá l la lkoz tak Eminescu és Coşbuc magya r to lmácsolására . 
Noha az első Eminescu-vers m a g y a r r a ford í tásának az é r d e m e S á n d o r Józsefé, 
ebben az időszakban legtöbbet Brán Lőrinc fordít , és á tül te tései é r t ékben sem 
m a r a d n a k a többi kísér le t mögött . Réva iná l költői tehetség t á r su l a fordítói m u n 
kához, ezért á tül te tései ma is élvezhetők. 

B r á n és Révai több l apban megje len te t te fordításait . Köte tben először Révai 
Co buc-fordításai j e l ennek meg 1905-ben, ma jd a Delelő (1907) c ímen napvi lágot 
lá tó versesköte tében közöl r o m á n fordí tásokat . B rán és Révai 1909-ben közös for
dí tásköte te t je len te t meg Román költőkből c ímen. 

Az emlí te t t k i adványok szerepelnek Domokos Sámue l bibl iográf iá jában, v i 
szont szinte tel jesen k i m a r a d t az első v i lágháború előtti időszakban N a g y b á n y á n 
megje lenő lapok, a Nagybányai Hírlap, a Nagybánya és a Nagybánya és Vidéke 
anyaga . Így a ké t lelkes b a r á t fordítói m u n k á s s á g á n a k je lentős része fe l té rképe
zet lenül m a r a d t . Ped ig tevékenységük je lentős része éppen e r r e az időre esik. 
Révai N a g y b á n y á r a költözik, és a helyi lapok á l l andó m u n k a t á r s a . B rán Lőrinc 
tagja a Révai kezdeményezésére a lakul t Teleki Társaságnak . Sok esetben először 
a nagybánya i l apokban je len te t ték meg fordí tásaikat , s az újraközlés is gyakori 
jelenség. Ku ta t á sa ink során olyan a lkotásokkal is ta lá lkozunk, melyek magyar 
tolmácsolásáról n e m t u d n a k a mostanig készült bibl iográfiák. Az a l ább iakban azo
ka t a könyvészet i ada toka t közöljük, kiegészítésként, amelyek az emlí te t t m ű b e n 
n e m szerepelnek. 

Az eddig kiadott bibliográfiákban nem szereplő fordítások: 
Eminescu: SARAMIS. Révai Károly: Hold kelte. Nagybányai Hírlap, III(1910), 31: VI(1913), 26. 
Eminescu: SONET (CUM OCEANU-NTĂRÎTAT). Brán Lőrinc: Eminescu szonettjeiből . N a g y -

bányai Hírlap, VI(1913), 30. 
Isac, Emil: MARIA MEA. Révai Károly: Szépséges Máriám, Te! Nagybányai Hírlap, 

VI(1913), 9. 
Isac, Emil: MARIA MEA. Révai Károly: Hagyd látnom kebled. Nagybányai Hírlap, 

VI(1913), 8. 
Isac, Emil: MARIA MEA. Révai Károly: Mária képe előtt. Nagybányai Hírlap, VII(1914), 21. 
Isac, Emil: DUMNEZEU. (A fordító ismeretlen) . Isten. Nagybányai Hírlap. VII(1914), 51. 
Dulfu, Eugen: IN VIAŢA. Brán Lőrinc: Az é letben. Nagybánya , VIII(1910), 21. 
Soricu, Ioan: IN DRUM. Brán Lőrinc: Útban. Nagybányai Hírlap, II(1910), 19. 

ROMAN NÉPMESÉK I. (Négy népmese cím és fordító nélkül). Nagybányai Hírlap, 
VII(1914), 39. 

ROMAN NÉPMESÉK II. (Négy népmese cím és fordító nélkül). Nagybányai Hírlap, 
VII(1914), 40. 

A FÜLEMILE LEGENDÁJA. Román népköltészeti alkotás. Fordította Révai Károly. Nagy 
bányai Hírlap, VII(1914), 28. 

HA ISTEN ÚGY AKARJA. (Karcolat, a szerző neve nem szerepel, fordította Brán Lőrinc). 
Nagybányai Hírlap, III(1910), 52. 



Az eddig ismerteknél korábbi fordítások: 
Eminescu: PE ACEEAŞI ULICIOARĂ. Brán Lőrinc: A b l a k o d a t . . . Nagybánya , 1912. ápr. 4. 

(A bibliográfia az 1924-ben megjelent fordítást jelöli elsőként.) 
Eminescu: LACUL. Brán Lőrinc: Vízirózsa v i r á g á t ó l . . . Nagybánya , IX(19tl) , 12. (Az 

eddig e lsőnek tartott fordítása 1924-ben jelent meg.) 
Eminescu: NOAPTEA. Révai Károly: Éjjel. Nagybánya , IV(1906), 40. 
Eminescu: DE AR FI MIJLOACE? Révai Károly: 0 , ha lehetne. Nagybányai Hírlap, 

IV(1913), 14. (Elsőnek a Culturában, 1924-ben megje lent fordítást jelölték.) 
Eminescu: CE E AMORUL? Révai Károly: Mi a szerelem? N a g y b á n y a IV(1906), 10. 
Coşbuc: RUGĂMINTEA DIN URMA. Révai Károly: Utolsó üzenet. Nagybánya III(1905), 33. 
Goga, Octavian: CASA NOASTRĂ. Brán Lőrinc: A mi házunk. Nagybánya , VI(1908), 46. 
Suluţiu-Sterca, Alexandru: NORI ŞI SENIN. Révai Károly: Ború után jön a derű. 

Nagybánya , III(1905), 5. 

A fordított versek első megjelenése: 
(Ezek a versek más fordítók tolmácsolásában már korábban is napvi lágot láttak.) 
Eminescu: MORTUA EST! Brán Lőrinc: Mortua est i N a g y b á n y a é s V idéke , XXXIV(1908), 33; 

Nagybánya , VII(1909), 36. 
Eminescu: REVEDERE. Révai Károly: Viszontlátás . Nagybánya i Hírlap, III(1910), 32. (A 

bibliográfia az 1924-ben a Culturában megje lent közlést ismeri.) 

Újraközlések a nagybányai lapokban: 
Eminescu: CU MÎINE ZILELE-ŢI ADAOGI. Brán Lőrinc: A h o l n a p p a l . . . Nagybánya , 

VIII((1910), 41. 
Eminescu: MAI A M U N SINGUR DOR. Brán Lőrinc: Ha kihűl e bús szív. Nagybányai 

Hírlap, VII(1914), 16: Révai Károly: Van még e g y óhajtásom. Nagybányai Hírlap, Vi(1913), 7. 
Eminescu: O, MAMĂ. Brán Lőrinc: Óh, anyám! Nagybánya i Hírlap, III(1910), 44. 
Eminescu: VENEŢIA. Brán Lőrinc: Szonett. N a g y b á n y a VI(1908), 31; Nagybányai Hírlap, 

VII(1914), 24. 
Eminescu: ŞI DACĂ. Brán Lőrinc: Ha lomb susog. Nagybányai Hírlap, III(1910), 41. 

Eminescu: SOMNOROASE PASARELE. Brán Lőrinc: Már á l m o s . . . Nagybánya , VI(1908), 27. 
(Nem azonos az 1889-ben a Szi lágy-Somlyóban Jó éjszakát! címen megjelent fordítással.) Révai 
Károly: Jó éjszakát! Nagybánya , VIII(1910), 9. 

Eminescu: LA STEAUA. Brán Lőrinc: Be messze v a n . . . Nagybányai Hírlap, III(1910), 38. 
Eminescu: DE CE NU-MI VII ? Brán Lőrinc: Miért nem jössz ? Nagybánya i Hírlap, 

III(1910), 43. 
Coşbuc: LA PAŞTI. Révai Károly. Húsvétkor. Nagybánya , II(1904), 13; IV(1906), 15. 
Coşbuc: SEARA. Révai Kráoly: Alkonyat . Nagybánya , IV(1906), 42. 
Coşbuc: LUPTA VIEŢII. Révai Károly: Az é let harca. Nagybányai Hírlap, VI(1913), 48. 

(A bibliográfiában feltüntetett adat — 1903 — elírás. A Nagybányai Hírlap 1908-ban indult.) 
Coşbuc: PĂSTORIŢA. Révai Károly: Pásztor leányka. Nagybánya , V(1907), 20. 
Coşbuc: VESTITORII PRIMĂVERII. Révai Károly: A tavasz hírnökei. Nagybánya , 

VII(1907), 18. 
Coşbuc: FATA MORARULUI. Révai Károly: Molnár leány. Nagybánya , III(1905), 9. 
Coşbuc: NOAPTE DE VARĂ. Révai Károly: Nyári éjszaka. Nagybánya , III(1905) 21. 
Coşbuc: TOAMNA. Révai Károly: Ősszel . Nagybánya , II(1904), 41. 
Coşbuc: ARMINDENII. Révai Károly: Májusfa. Nagybányai Hírlap, VI(1913), 19. 
Coşbuc: MAMA. Révai Károly: Anyám. Nagybányai Hírlap, III(1910), 40. 
Goga, Octavian: ASFINŢIT. Révai Károly: Alkony . Nagybánya , VI(1913), 46. 

Balogh Béla 
Klacsmányi Sándor 

A K O R U N K HÍREI 

Herédi Gusztáv november fo lyamán a székelyudvarhely i művelődés i o t thonban 
e lőadást t a r to t t a népszaporu la t és a család kérdéseiről . Az egybegyűl tek a vi ta 
kere tében megjegyzéseket fűztek a K o r u n k 1971. szeptember i , demográf ia i jel legű 
számához is. 

Gál l E rnő Székelykeresz túron december h ó n a p b a n ta r to t t e lőadást a vidéki 
ér te lmiség kérdéseiről , a p rovinc ia l izmus jelenségeiről . A népes hal lga tóság több 
kérdés t te t t fel, é lénk vita a lakul t ki. 
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